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Sk E L TOREDIGE
w A& W

0. T » I

VTR BEEERA 0 FERERE T 3 EIRH R O SCBRIC R TR S R B OIS o R L
TWwbe, TDDEELE, RHOFIRCEA L, KiEMEROMHEADOHTHEL
eb, BHBEWIE, EEBELOREANLOHBROREREFERZTHE, X TAENLLON S h, &
WOMRICINTER, ThbIX, %< OHKE, BRTHEHCHEROFTCRIENLEH
5, LvL, BIAT5F — 2 R FERERECTH 508, ThEEiEErs LR 510X
HEASHEOFEDEEYEETAZENDLETH S, £DO 7 rEAREATHRWIEDIT,
SIS ESEERCSREERE L BE R AHEANEZONTWH T LD B, LITEZ DA
ThbHo

la—c DEBE R FFOSUIEREX LR T\ 5, BSEOIREREFTCHET R »
T b, ZDRRICDWT Otsuka(1967 © 45-55) =*° Visser(1963 :55) (X [ 7 5 v REED
EECIHADTHAI] EBRTW5B, LrL, ThBIIFERED~T I AFETHE, XHD
&ZF (F) WAL XS LT AR IW ARG RO LHEBELETH 5, Tbb, HEH
L5 ET545 (A) OBRMITHAHS b, ThETHRCEE Lk, XEHCEHL,
& (F) B3P o MBI giEm (i) LEUEOREGHAYEL, ZOEES~7 7 1550
BB OB TH %, 1d T LB TH D, DR Blc DOREE O AFERETICHT
LT\ 5, SEREED (MEHEX] DIREAER, ~TFAED ZOMMBAEXYERL -
TobICHR Lcb D ThH 5, 5lli: Hashimoto (1998 : 143-44) £H,

1. a. thy rod and thy staffe, they comfort me. (AV, Ps. 23 : 4)
b. these where had they beene ? (AV, Isa. 49 : 21)
c. I, euen my handes haue stretched out the heauens, (AV, Isa. 45 :12)

d. ’iuli' yada =5 natll $amayim
1 2
(=1" hands-of-me? stretched-out heavens) (HB, Isa. 45 : 12)

TEC 2a O this MM 2RI EHELHALEBHL TV 5, EHEOFETIE, ZOEOHER
REFAOFNIFERBEE L 1 HI L - Tuv7als, Partridge (1973 1 128) 1k 0BR
D AR % unified plural KRBT 5B, LALAEAD, Z 0 this T % FRBE ORI II2b
DEFFAERREFA<zeh>Th 5, Z DIERAELEFHOKERE X Partridge DA & 3R 7D,
M ERA D THD Z LR TZ ETH D, 7k Hashimoto (1998 : 68) &, 2a ®
FERRAE this 1, ZOBRELFF ORI OERALFORE L THERA LD TH 5,
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2. a. This twentie yeeres haue I bene with thee : (AV, Gen. 31 :38)
b. zeh ‘eSrim $anah ’anok] ‘immak (HB, Gen. 31 :38)

(=this tewnty year I {have been} with-you)

B3C3a TIRELE D EHE L 7o 5 45 grasse WERBHAATIIE Tz, T DBHRIZDO W
< Christophersen (1939 : 150) %, [HWHEFEETH S| BT W%, fEICHIEFERIC
oD XS BB CLEFEANHF I, LaL, 3a d grasse 13E B MR D 45 0 &

FERTH Bo > TZOEEFAIEASHEOMBEICES EIHVREVEF 2 DDNREY
THH 5, FHOFFECENTH DX 5 KBRICE LAY, FECKF LD LR
B, EEARMINTAOBNEATH B, LarLikdb, ~7F5 45X AT X 5 fE
DLFALBEDOEMBAEE LTV 5, S0 X5 iff, WEMBREEHY L LRVOR
~NTTAEDMBETH B0 ZORMFABOMBEIREREZ LS b I hizDh3a T
BB

3. a. they of the citie shall flourish /like grasse of the earth. (AV, Ps. 72 . 16)
b. woyasis mé‘ir ko-‘€Seb ha’ares: (HB, Ps. 72 : 16)

1 2

(=and-they-may-flourish from-city like-grass-of* the-earth?)

OED (Xda =B} % X 5 answered and said 2SFFFNICHEZE K » TWABERICE LKL
T, THEANV=XATHDERBRRTVB, 4 DFIXD 5 bla-1ITHFEFEREE DL OFC
&b 4a-203FIHLE R IR EE LS DB TH 5, OED OFBH & 3R, ZOBERITE

REEDISE, IOl B S WA B > TWhb, b0 20D 5 b,
4b—1m§&%aﬂ%§7p LO5IHATHY, 20 HLERREREEZE»LO5([HTH %,

4. a-1. Da andswarode Nichodemus & cwad (Anglo-Saxon Gospels, John 3 9)

a-2. Nicodemus answered, and said (AV, John 3:9)
b-1. ba andswarode Issac 7 cwaed (O.E. Heptateuch, Gen. 27 - 37)
b-2. And Isaac answered and saide (AV, Gen. 27 : 37)
b-3. Wa-M yvishaq wayyo'mer Samtiw lak (HB, Gen. 27 : 37)

1 2

(=and-answered* Isaac and-said?)

BEERNEIE 2 1 answered and said OEEER T TR, 5B E TS L i, FE—
BI5H %53 5 say-said, say-saying B Z > Tl 5,

5. Thus saith the LORD of hostes the God of Israel, saying ; Yee and your wiues haue
both spoken with your mouths, (AV, Jer. 44 : 25)
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DX 5 IEENKEREECHETCHET 501, [HRREED ~ 7 5 1 B0EEIES
LC\W%, FBTHFEREDEE A EVNEEETH D, ~7 FA B CHEZTEYEATS
e, BEBFOBICHEOREDCEEFYEEEOEAFTE L THVS, LD,
FHcix THEZEEE] -+ [EEREEA DD (EEHF]] | © X 5, mEEEE 2 [k
CHEEPEDLTRI - TWhb, BFEmEZEATH~7 7 1580 2 FH OEEFH O Lk
MEED say IKXTIE LT\ b, FDTdHIT, T OEEORMNIEREE 1 [EEHEH +say,
said, saying] #ZHHBE IR T 5, ZO~T 7 AFBEIFNCHHEECRZ 50101, F
Y o v EEINEEE Septuagint #REH L T, ZTO~NT FAEBEIFHOF Y v +Brdicb &
NicledDTH B, FHHEEA (1996 : 113-116) i,

6a @ 3 THIZH % imagine 7 man I3 U CEEFEGEZ L T\W\5, TOWRRIETDOWT,
Ichikawa (1969 : 77) 2%, 11T7H® the euill man & 2 f7H® violent man ® 2 > DE7F
FHRITAELTCWBDTHD EHEL T 5,

6. a. DEliver me, O LORD, from the euill man :

preserue me from the violent man.

Which #magine mischiefes in their heart : (AV, Ps. 140 : 1-2)
b. hallagéni yohowah me -"adam ra‘ me-’iS hamasim tingoréni:
| e S | | IO J{) i |
1 2 3 1
N Adi N Adj
M-S] [M-S]  [M:S]  [M-PI]

"aser hasebl ra‘dt baléb kol-ydom yagrtt mihamot:
e NN | Pt
: 5 6
[V1(3-M-PD) [V](3-M-PD)
(=rescue-me Yahweh from-man' evil®> from-man® violent* protect-me

who devise® evil-things in-heart all-day they-stim-up® wars)

6a I 5 FED6b © 178 & 2 17 B @IRREMR CEEC A b h To 55Tk

R LT\ 5, C0EE, “THOXR—THOX LA UEBEDPXTH B2, 1TTHOX
DFEMEE 2 fTH TR B LW S FHEEAV TV 5, 1L, 1fTARL 2THRRA VI
B FEMEA IR T3, WGT5HBRILhZhRILEREERL T 5, ThboZ &
b, F#o 2 THK D 5BEMRMARGA<aSer> 0 AT 1 TH O BEBAFH <> (=
man) TH5 EEEFIZ, BUL 1TTHOEE L <'adam>(=man) Th H 5%, #L T,
2ODOREBNPEETFALLTWED TRV, TRAEEBAOBME O HF
<haseht> (=devise) PHEEFAFNH LT, BHIFHEL TWDD0 &) BMPERS, T
IO TIE, man XG5 RO L <S> 08 - BRI THH Z & &, TOEHE
D <hamasim> SEHI T H B E2S, S OWIERKOBPLTHICT 5,

1. MEEREE L EERES TR 5 MO SFEORE

1. 1 BEEREErktsER0SEOE
BEREEE R [ [ B O EEFUE W, Tyndale ®3R G 1525, [HER (Pentateuch)

>N
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1530) 2Bt %E 5, THUBIOIEREE X $TXT T 7 v EENEE Vulgate 2> b OREEER T
BHb, FREELSHEEHN ETHBCERLZTRE RV 0L, MEREZSCR VT
JFHLDFFELEAHE L TWB 2 ETh B, LUTE, WMAMLHTH B,

7. a. EWB : be hil of sion in whiche bou dwelledest in it /

b. VUL : tuae mons Sion iz quo habitasti iz eo
HB : har-siyyon ze Sakanta b0
(=mount-Zion this you-have-dwelled #n-it)
d. NRS : Mount Sion, where you came to dwell. (Ps. 74(73) 1 2)
8. a. EWB : 1o be lord oure god pis we han abiden Aym :
b. VUL : Ecce Deus noste isfe, expectavimus eum,
c. HB : hinnéh ’élohént zeh qiwwinQ /0

(=behold god-of-us this we-waited-for-kim) (Isa. 25 :9)

Ta & 8a IX13B4FHIL T 7 VEERBEE X EAR & L CRH & hvic Wycliffe REEZE 2L D 5|
ThbH, Ta TlE, [HTEF+BEFR45] in whiche 2\BR&IN © THIEF 4] in it
X TREERT5, 7a L ANOEE THEECHER Licdd, hIEEHI 3D
HRBETHD, ChhuwHInT 577 VEREEOXT LUK T 5L, Tadinit ks 7
VEED ineo DIRTHHZ EHAL NI S, TihbbTa DFEILT 7 VEEDTERNL D
b INEETH D, KT, Th EHNIET H~TFAEEHc LT 5L, o555 v
BEORIEE, ~7 T ARERBOBRERLLR B EBALNCES, Fwe LT, 7a
ORGSR OGN 7 7 VEERZEHR L CHEFEREFT LR L 22 LALLM 85,

~7 5 1 BOBERREGACITEROEEN D 5, Tc L8c T, HrREFHIERREH

ELTHAIh T3, ~7 7 M1 EBOBGRALHIEE YT, SfTavBfRENcRE
T3, 5T, ~7 71 BOBARAATIEFEORBRRRATHOYIORME T <, FoHiE
DOHNIESEFATH B, TDODIT, HIRFEOBMRMRAH & FRE, BRAAFAORERE 2 HRE
B, EfTErREFh L CERENCEL, 8c iz nfltchsr, thrs T v
SN O X iR, Wycliffe REEZS\vwC8a & LTHIHRLTW5B, 7oL, BRE
N DERRLFAYBERARLEFA L TR L T E I EENERS L 2 ATH B,

9a I HEFE o TEOE) »OO5[ATH A, 7T VEEREENLER -5 HL -
LDTHbB, LOTIETHSREAD b WEKRENFEAHIL TV 5,

9. a-1. POE : /life he 1yfad (Poenitentiale Ecgberti, p. 363 < (Ezek. 18 : 21))
a-2. EWB : in lyf he shal lyue
a-3. AV : he shall surely liue,
a-4. VUL : vita vivet
a-5. HB : @ I}MI

1 2
[H-INF]



SEERE L COEEDHEE 119

(= live* you-shall-live?) (Ezek. 18 : 21)
b-1. EWB : d¢ he schall dye (Visser, p. 415, Gen. 26 :11)
b-2. EWB : by deeth deie he. (Mark 7:10< Ex.21:17)
b-3. VUL : morte moriatur (Ex.21:17)
b-4. HB : mot tamut

(= Die he-shall-die) (Ex.21:17)

9a-11z B 5 HHEFEH O FRKEERY life, PIEFEREEE DIa-20HIERH in lyf 1kdkicda-40
5 7 VEBORIGELFADOERE vita DR TN FhOXEICHR L-RFETH 5, thb
D EELFCHET 5 REREEOFRITEE ORIF surely TH %, Zhbicitnd 5 Fil
DERFE BB L FA—BFAOARER] THbH, FHlMoZ OREFL, EBFAZETAT 58
SRS RE R R o T\ B, Zhp0a-3CTIIEEORIFIICR I Wi ERTH 5,

ST, ~7ITARBTHEORKEYR [EBF L FA—8FAONER] FAEBEECRL
TRV DOFIREE ¥ ) > v ZBREE Septuagint TH 5B, ¥V > + BREETIIZORE
A GERORKRENFRCR Lic, RIEEMEECR L0, FERORNEFAYERT % &#f
FBEZIANDLR Ied b, EIRENFECER LIEFXLDRZETHH I, Lol
b, BMiEEA YL WCEBEERERSF Y v v BRI TERL 757 VEBERE T —
BIToEEE CTlae\e LU D D F Y o + SEBORIRGEN 7 5 VEERIC B\ T &
nic, 7ei2L, 77 vEBRBEE CHERFEORKENGEIC toTee 2D T T VEEORNER
HER OFEHEEO R CERN S W fEE, Fick BEEORF] oRELFF > A~EFA»
FRIER b E/IEEM b b e WRAIEEMEED 5\ 3 F ORIEFM & L O EEREELhIHEE
FREZICHEFE LD TH 5.

LflD 5%, 7a L8a WHFRHEOMEENT T VEEREEHL €, EREEZE KA > CEflT
B0, 9al-2L9b1-21xF V) v v 3ER & 7 7 VEERERHE L (REARELFEBCER L1,
FREERZA - TEITH 5,

2. BFENEEOHFEICRK T 5 FoPE

FIEHERIGEREZSCIFHOSHEICEECRE L X 9 LT 5ERE OBIREH 1 8 < IR
NT\ B, ZORDIT, FHE DHE « HIIc X » THEREF I EA D WREDFE
PHLNCRDZ ERD D,

(10a) & (A0b) ® The Great Bible % X OREREZE DL % (10c) D The Revised Version
DI ¥ L 0 (10d) D The Bishops’ Bible X L5 LBALNZ5 X 512, (10a) & (10
bR} 5 EH OB ERE L HEBHOTER L, EVICMEBET 50T, i, X
AR2s BT L C & FBROMERICE 5, (10c) & (10d) DFERBEE DX TEH OB ERELHIER I
RTWBZ EnbYHMT 5L, FTHOBERE EEEE Y B (neg raising) iz X » CH
BFLlhrDX 3Rz %, BEFEY EFREMOEBFEIER L 78 (epistemic) | T
HHrEEREZBEEbLIA TS (Ohta, 1980 : 521 ; Araki and Ukaj, op. cit., 513), L #»
Lighib, ZhHoEHOBFILbe HIFATHA bbb T, BEFEY LIFLEMD
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HEMNEE T\ 5, Williams (1970 : 66)1c L 3uiE, (10e)d~7 7 A E X H 5 NEG, 1%
NEG, %583 570D DTH 5, TREE D (10a) & A0b) DT RIT 5 _(HDOEREREIL,
UEEDEEB I BT A EEFOFAEBOLE L REO " EREDOFE L L - THIR LS D
ThHAH,

10. a. GB : Is it not?[because there is no! God in Israél, that ye go to inquire of
Baal-zebiib the god of Ekrén] ?
b. AV :Is it not?*[because there is not! a God in Israel, that ye goe to enquie of
Baalzebub the god of Ekron ] ?
c. RV :Isit [because there is no' God in Israel , ..] ?
BB : Is there not? a God in Israel, ...?
e. HB : ha-mibbsli L@]’éléhim boyisra’el
NEG,  NEG,
(= ?-not-because?|[there-is-not! god in-Israel ...])
(2 Kings 1:3, Cf., 2 Kings 1.6, 16)

g

DEEMSE ORI FEZ, 1la L11b1-2IcRF5 X 51, K%< ’shall not’ I X
L, not VIR X ABEMBXET T b5,

BB

=

4> I

VSRS

11. a. And Moses saide vnto the people, Feare ye not [=HB: ‘al], stand still
(AV, Ex. 14 :13)

b-1. And Pharaoh said, ... you shall not [=HB: lo’] goe very farre away
(AV, Ex. 8:28)
b-2. Thou shalt not [HB : lo’] kill (AV, Ex. 20 : 13)

o ’shall not’” OFERICOWTIE [FEE O i, ik - BEGT] 2#RL, [FE,
HEBROTEEICE ] E—RICEbhTW5b, TlE, FREECKTS1l-a DFEMS
™ Fear ye not. & 11-b1® you shall not go very far away.l2 B 5 BEDERDE I LD
ISR S 25 ERHRETH S 5 b

lla DEERS & 11-b1-20 shall not I© &k BEEMmD EXIET 5 HEBLOKH & KT %
&, FEHMORHEOE NREREZICEAT 570D 2 BEOBEREREFA L L2385
M5,

[HREH#HOSE T, TEOmAIEFEO MR clikl, BEFH+RTTIF] TKRL
TWwb, TLTC, FHIWAEEFCI2EED S, £hid, 12amal &, 12b D 10" TH
%o lla OEEF not 1X12a D~ 7 7 1 FEOBEFF al DFRTH H, 11b1-20FE ’'shall not’
1312b D~TF 5 A EBOEERE 10 DRTH 5,

12. a. ‘al+Imperfect=immediate, specific commands (Lambdin, p. 114)

denying subjectively as a wish (BDB)
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b. lo‘+Imperfect=durative, non-specific commands (Lambdin, p. 114)
denying objectively (BDB)

12a DEEREE TE LS, HEOEWC T 51| 2K, 12b 0EERFI [REH
Whied, DX 5 eBIE] #RbT, RREE, FICKERBEECTE, llackds X5
i EZELHES T, BEOCEWHCNT 5EI1E | 3EEGFTXTRL, gL LTnkil, EH
Tl BEE 1k | 1% “shall not’ TIRL T3, - T, REREZF D ’shall not’ & not IZ X
HEFEMEITIL, MO Z DL 5 B EOEWRIMEMINCEFET S Z LTl b,

HEo X 5 GEREEREZEO T T EFRESFEHRORAL A LHE L bkl $
HIEF ARG DT, HEFELESCHBEERBOBELT IO TS Z LIEBEC R LELD
By

3. MERBEEICRITBH~TFAEBEOFRAE

FEREHC KT HREORFBOFRAEZLFAET S &, HERFEVEKVLELN S, 140E
A B BNAERE, FKEREECE T 2MEELEFN HArbRAE L ERETL T
Wb, RERBEORFEICIL [LEFE L TRTTCIHBAC o TV EREXMERA I LT Ww
51 EVHOBREHC - T b, HEMIIE, RERNESICIHEBICHER S L, R
WRHEA IR T RD o IliZBEk b abh b2, — AT, BIIRUREEL X 5 & LTWicH
SEE, BAHWIIHI, FREXETIE—MRIEL T iad o 7ot LUWHEE:, BIERU— R 7
MEEE, SHLRBFEHONEEEER L BEOXETRbNE, ZhbESRE O HE
i, EEFRENFREOEE L AIFERR ) ERBIC RV THRET A D, RELFLETS
BB ITEIE Lo S i 532 F ML, receptor, & LCHIALI-ZEiedBEFEx b5,

14. Direct Translations

translations
HB [RECEPTORS] English
Original 1) Archaisms in
|:> 2) Rare Expressions
Exprssns 3) Current Expressions the Authorized
4) Blending
5) New Expressions Version

1) Archaisms:

EEEHISC6a € imagine 7% man & EEEIE L T 5032 00k, ME iz - T
%o Mustanoja (1960, 221) &M, HEBHICH VDR FEAFRZEIREE R EREE T
A E T\ 5, #I32ix Hashimoto (1996, 122-123) &M,
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2) Rare Expressions :

CHECR2BED L, —21F, Bl les TRERTKOLDIMHEMAIP s T L E 5T
B0, fELRFE LTHRIEF L WREATH LD IERARZDP D TH B, HBEOD
Chel s TLE b Dik archaism £ Eir b, FOFEH15a-b TH 5,

15. a. AV : and to him shalbe giuen of the gold of Sheba ; (Ps. 72 :15)
HB : woyiten-10 mi-zzohab $oba’
[, |
(=and-shall-be-given to-him of-the-gold-of Sheba)
b. AV : So the poore hath hope,
HB : wattohi la-ddal tigwah
|

(=and-is to-the-weak hope) (Job 5 :16)

T huik, partitive of TH B, WEREEOBR LU+ CITBREMCH D, FOMHEH I
EOEFIOHMFECRE I LT\ e, Lo, $REREE CIT partitive of OfEFII4EEC
DY, TOHELBDTEHRHTHD S, 1ba D partitive of IXFEEL LCHBEL T\ 5B, &
72, 15b @ [the+ &) THEFOANEERTHETH 5, CoOHED, Yk, FEERA
o7l b hvb b3, EEAE LR HECHCLR TS,

HFLFFE LWRETHh B i, Alad &b, NFETH—RILL T vieh o o ffizE ek
YD B, FO—ONETETH B,

16. a. AV : and behold, the camels were comming.
- HB : wohinneh gomallim \lm
(= and-behold camels {were} coming) (Gen. 24 - 63)
b. AV :JIoseph ... was feeding the flock with his brethren
HB : y0sép ... @ lr@jl‘ ‘et-’ehaw bassd'n
1 2
(=Joseph ... was* feeding® with-brothers-of-him (to-) the flock)
(Gen. 37 : 2)

BTSSR EREERROE L, XEECIIEEASFERINT, Yhie L COsEnicE
BThotee LrL, BEODAXEESHLRATWAKEREZENDH IR\ TH, 1607
DI HSEEZDTED B, EITEMEAIL TV 5,
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17. Thirty and two ; thirty two ; two and thirty
(Hashimoto 1996)

thirty and two  two and thirty thirty-two TOTAL

AV 246 30 2 278 exx
(88.5%) (10.8%) 0.2% (100%)

2 36 13 51 exx

Srepene (3.9%) (70.6%) (25.5%) (100%)

Scope of the corpus: AV = Genesis-Esther ; Shakespeare=statistics based on Spevack (1973)

17DORFKEREE I BT % EHHGA DO FKIF 5% Shakespeare L L7cd D TH 5,
Shakespeare TiL two and thirty &\ % %< VEEARKRDORRNTOUB L L& DTV 5,
CNDURFO— R TRBER TH o EF 2 b B, —7, thirty and two &\ HH L
KEEADOHEARELD TRV LW ORLBIFOTIRTH D, LorL, WERBEETIZ
@ thirty and two &\ 5 BIREAD T TH 5, UKFE LTk~ 1 7 — RN 8RKE
REETRIXENRRFRE LA ST 5,

3) - Current Expressions

18D go to 1%, FKEREZFOBRYFFIITMT X OHNIC LIE L IEE» 7, Partridge (X
BOBIEEENLEIAL, ZhEUkFo NIP) FE| OHEICHEL TW5, TOKERC
DUNTIL, Visser ZAEEIFE 2T L 7 &R, Franz ik & oH =, B R L& FE
LTuW5b,

18. AV : Goe to, let vs make bricke, and burne them thorowly. (Gen. 11 : 3)

e}
(=come [IMPERATIVE] let-us-make bricks)

4) Blending
1913 F o> S 2B & o blending DEITH 5,

19. a. AV : And Noah went in, and his sonnes, and his wife, and his sonnes wines with
him, into the Arke, ...
b. HB: IWayyéll_)f)’l no*h Iﬁbénéw IWa’iétG! Iﬁnaéé-bénéw ’ittd ’el-hattébah

vl [NP], [NP], [NP] [NP],
[3:S*M]  [3-S-M] [3-PI-M]  [3-S-F] [3-PI-F]

(=and-went-in Noah' and-sons-of-him? and wife-of-him® and-wives-of sons-of-
him* with-him into-the-ark ... (AV, Gen. 7:7)

TEREE IR DEIEO N IEE LR Z 5 T\ 5, Zhid, [HREMOSEEOEAZEIEN
HEOFEIEELBER LIS DEE 2B ENTE S, [BHNFEOSEOERIVS thsb,
DI TH B, Tt b FEIM TIIEIF went-in @ FEEIXE S FEE Noah  and-sons-of-
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him and wife-of-him and-wives-of sons-of-him T#&# %, L#>L, BhiE went-in (3EE&EE
PHERT 550 NP, Noah KRG LTV 5%, ZThiX, ~7 1 Bc—RH MGt
ThbH, COMLEEIELFFOXEZRNT H7-dic, FFEEFLL TS NP TR EEDOTE
FEOMBEIEEIL, B and ¥ D EEFEOR Y O IFRBOFBIEYRF LT %
RLTWw5,

5) New Expressions

FHOBELY R o e e DICF L WRIRAEBCHEAIND Z 03D B, £DOFIN20TH
5. EEDSHZTTCOFBTIE, N, of Ny T N, WESRLETH 5 ’a fool of a man'Zl
KENHD CBEHT 5 EREE R, OED k13 5#A L b L1285 B\ 15354 ® Cover-
dale’s Bible TH H, OB F20&£21TH%H, ML Hashimoto (1998 : 264-268) £,

20. 1535: And Benaia ... smote two mightie giattes of 35 Moabites,
(CB, I Chr.12Q11) :22)

21. 1535: He smote two lyons of the Moabites. (CB, 1 Chr.12(11) : 22)
22. H B: h¥ hikkah ’et $oné ’ari’el mo’ab (I Chr. 11 :22)

1 2
(= he smote [AM-] two-of lion-of-man-of* Moab?)

ST, PED 3, 1522521 TOXE, T, HREHOKEELEZBCEA LD
DTH5bH, FREOAINL ZOBHREFRTL L, BEFREIERHROTECTEHILTEE
WWERH 3 5 72, acceptability 23E Wb O s B{E & @ ¥ -C, acceptability o & 1ic A
5b0bIE, ThafHL URAEOHERLERBTRLIAAILLEE 25, - T, W7
5 |HRFEHOMEBBEOER L, MR I CWAEEOMEBEEOERLFEL T
BB EFELR, FlziE, 16b OETRIZFEHROEEDORLLHE LI DO TH %, Hk
T 5 FEMOBEPEE L, RAKLESZRCITADEIRLEERT, €T, FEMTWE, 16b
DETIIIFEDOMHDE, kb, T7dbb, flock-keeper #FE L T 5, 18D Goe to X
FHTHEC BRI TH BHH, FOHAEIX Franz % Visser D & 1320 Re D,
HEXFrEEYAT I 57-D0MRADOKEL R L T\ 5,

4. b hH I

PED k3, EREERKE, HEENLDTFLWEEE T, AECEVWE A A« 25V D
FCHEAINICHEBESLREABBREL TV 5, Zhid, SRERFEERLF T, HEFED
BESL, PEEREZECOVTh, BEOEIINLTCIEE, ZOBRCHERTSLE,
LWEBE»LEEORFELYFEER L L FATE 0Tt VW EBbh 3, fl 21,
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